AHgpocoBa CeTnaHa AnekcaHapoBHa, CyuleBckas AHacTacus CepreeBHa
NEPEOAYA XAPAKTEPUCTUKU BHELLWHOCTU YENTOBEKA ®PAHLIY3CKUMMW
AHUMAJITUCTUYECKUMU PPA3EOJIOTM3MAMU

CraTbsl nMoOCBSiLLEHA WCCMEAOBaHUIO XapaKTepororMyeckux aHUManmucTUYecknx paseonornamMoB Kak eauHuL,
300MOpchHOrO  Koga paHuy3cKoro A3blka. [laHa MMHIBOKYMbTYpONorMyeckas XapakTepucTuka aHumanvM3amoB
PpaHLLy3CKOro si3blka MO OCHOBHbLIM MapamMeTpam: onncaHbl HOMUHALMOHHBIE MPU3HAKW aHUManM3MOB U X OCOGEHHOCTH
BO BHYTpeHHel copme ¢hpa3eonornsmoB. M3yveHbl NMHIBOKYNbTYPONOrMyeckne paspsigbl HavMeHOBaHUA XKMBOTHbIX.
MoapobHo paccmaTpuBaeTCsi XapakTepucTuka pasfinyHbIX acnekToB BHELLHOCTU YeroBekKa.

Appec ctaTtbu: www.gramota.net/materials/2/2014/8-1/3.html

McTouHuK
dunonormyeckme Hayku. Bonpocbl Teopuu 1 NpakTUku
Tambog: N'pamoTa, 2014. Ne 8 (38): B 2-x 4. Y. I. C. 18-21. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2014/8-1/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
NHdopmauma 0 BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm ctaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe nagatenscTea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIe ¢ Ny6nukaumsamMmn Hay4YHbIX MaTepranoB, peAakumsa NpocuT HanpaensaTb Ha agpec: voprosy phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2014/8-1/3.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/8-1/3.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/8-1/3.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/8-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:voprosy_phil@gramota.net

18 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

Cnucok numepamypol

1. MemxoBa T. H. CBoe / wyxoe B pomane Y. /Tukkenca «Jlom6u u coa» // Bectark TambOoBckoro yHuBepcutera. 2005. Ne 4.
C. 81-87.

2. Tomopor B. H. Pexa / Mu¢s! HaponoB mupa: sHumkmonemust: B 2-x T. M.: CoBerckas sHimkiIoneauns, 1982. T. 2. K- /
pexn. C. A. Tokapes. C. 374-376.

3. YepnomazoBa M. IO. I'otuueckue motusl B pomane Y. Jukkenca «[Ipukmouenus Onusepa Tsuctay // BectHuk Tam60B-
ckoro ynusepcureta. 2008. Ne 9. C. 179-182.

4. Yepuomazoa M. IO. Tpaguium roTuyeckoil nureparypsl B TBopyecTBe Yapip3a JuMkkeHca: aucc. ... K. (QUION. H.
M., 2010. 170 c.

5. Ackroyd P. Dickens‘ London: An Imagination Vision. London: Minerva, 1991. 192 p.

6. Brook C. Signs for the Times. London: George Allen & Unwin, 1984. 216 p.

7. Dickens Ch. Little Dorrit, book one: Poverty. Philadelphia: The Pennsylvania State University, 2000. 422 p.

8. Dickens Ch. Little Dorrit, book two: Riches. Philadelphia: The Pennsylvania State University, 2000. 394 p.

9. House H. The Dickens World. London: Oxford University Press, 1942. 267 p.

THE IMAGE OF RIVER IN CH. DICKENS' NOVEL "LITTLE DORRIT"

Andreeva Dar'ya Aleksandrovna
Herzen State Pedagogical University of Russia
geda_gabler@mail.ru

In the article the object of the research is the image of the river in the creativity of the English writer Ch. Dickens (by the exam-
ple of the novel "Little Dorrit"). Main attention is paid to the revelation of the image structure absorbed all main features
of the artistic space of the city created in the text and to the motive complexes modelling the Thames semantics in the novel. Pro-
found understanding of the image specificity allows seeing clearer the author's main artistic intentions and creative strategies.
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Duion0ornyecKne HayKu

Cmambs nocesaueHa uccie008aHuio XapaKmepoiocuiecKux aHUMAIUCMUYecKux (ppazeonozusmos KaK eOuHuy 30-
omop@Ho2o Koda ppanyy3ckoeo A3viKa. [Jana IUHZ80KYIbMYPOLOSULECKAs XAPAKMEPUCMUKA AHUMATUIMO8 (DPAH-
YY3CKO020 A3bIKA NO OCHOBHbIM NAPAMEMPAM. ONUCAHbL HOMUHAYUOHHbIE NPUSHAKY AHUMATUZMO8 U UX 0COOEHHOCMU
60 eHympenneil ghopme Ppazeonocusmos. Hzyuenvl 1uHe80KYIbIMYPOIOSULECKUE PA3PLObl HAUMEHOBAHUL HCUBOM-
noix. Iloopobno paccmampusaemcs Xapakmepucmurka pasiuiHslx acnekmos HeUHOCMU Yelo8exd.

Kniouesvie crnosa u (hpaszvl: aHIMaIN3M; 300HHUM; CUMBOJI; 300MOPQHBINA KOJ; Hpa3eosorn3M; aHUMaIUCTHIECKUI
KOMIIOHEHT; XapaKTepPUCTHKa YeJIOBEKa.
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HNEPEJAYA XAPAKTEPUCTHUKHU BHEIITHOCTHU YEJIOBEKA
®PAHIY3CKMMHU AHUMAJIMCTUYECKAMM ®PA3EOJIOT'I3MAMHU®

KonrenT «YenoBex» B COBPEMEHHO JTMHTBICTHKE 3aHUMAeT 0COOYI0 MO3HULIUIO, YTO MIPUBOAUT K MOBBIIICHHOMY HH-
Tepecy, CBI3aHHOMY C M3ydeHHEeM ()pa3eoOrHUecKUX CPEJCTB S3bIKa, UCIOJIB3YEMBIX NPH Iepe/iade XapaKTepHCTUKH
4ernoBeka. B CBsI3M ¢ 3TUM aKTyaJ bHOCTh TAaHHOHM CTAaThH CBsS3aHA B IIEPBYIO OYEPE/b C BO3PACTAIOMIEH HEOOXOIUMOCTHIO
CHCTEMATH3aIMH TTapaJiurM, JIeXKAIMX B OCHOBE Ipoliecca (pa3eosioru3alii, a TakKe ¢ BaXXHOCTBIO HCCIIEIOBaHMs ce-
MaHTHYECKHX MPOIIECCOB KaK pe3ybTaTa PeaIN3alliy OTPEIEICHHBIX MEHTATBHBIX CXEM Pelpe3eHTaI! 3HAHUH.

Cy1iecTBeHHBIM KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CJIOBApHOTO COCTABa JIOOOTO SI3bIKa SIBIISIOTCS] 300HUMBI (300JIEKCEMBbI) —
c11o0Ba, 0003HAYAIOIINE TIPEICTABUTENEH KMBOTHOTO MHpPA. B Kaknoil HAMOHANBHON KyJIBTYype CYIIECTBYIOT CHCTEMBI
KOJIOB, CpeII KOTOPBIX OT/EIbHOE MECTO 3aHUMAET 300MOP(HBIN KOJ KyJIBTYpbl, KOTOPBIH MpecTaBiIsieT coOoil CoBo-
KYITHOCTB 3aKpETUICHHBIX B TOHM MJIM MHOW KYJIBTYpPE CTEPEOTHITHBIX MPEICTABICHUH O CBOHCTBAX, XapAaKTEPUCTUKAX HITH
0COOCHHOCTSIX TIOBE/ICHHS JKMBOTHBIX. 300MOP(HBII KYJIBTYpHBIH KOJI pacCMaTpHUBaeTcsi B paboTaX TaKMX yYEHBIX, KaK
®. H. T'yketiiosa [6], C. A. Auapocosa [1], B. B. Kpacusix [8], A. O. Kybacosa [9], B. M. Kamenckast [7] 1 MH. ap.

300MoOpdHBIH KOJ PpaHIly3cKOro s3bIKa MpPEACTAaBISsIET COO0M MHTEPECHOE SBJIEHHE, BBISBIIONIEE CIICHUPUKY
MHPOBO33PEHHUS HOCUTENEH (HPaHITy3CKOTO A3bIKa U KyIbTypbl. HecMOTps Ha TO, 9TO 3TOT KO YHHBEpCaJieH, OH OT-
JIMYaeTcsl HallMOHAJIBHBIM cBoeoOpa3ueM. JKHBOTHBIE, Urpasi CHMBOJIMUECKYIO POJIb, SBIISIFOTCS STAJOHHBIMU HOCH-
TEIIAMU TEX UJIN UHBIX KAYECTB YCJIOBCKA, OTpaXas OIBIT HAPO/J1a, TOBOPAIIETO HA TaHHOM SA3BIKE.

© Annpocosa C. A., Cymesckas A. C., 2014
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W3y4yeHune cloB JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOTO 1oJisi «KMBOTHBIE» B COBPEMEHHOW JIMHI'BHCTHKE OCYILECTBISETCS
B CaMbIX pa3HbIX HampasieHusx. Oco0oe BHUMaHUE YAEISIETCSl CEMAaHTUUECKOH CTPYKType HaMMEHOBAHUH JKUBOT-
HBIX. B JIHHTBUCTHKE HCMONB3YIOT TaKWe TEPMUHBI, KaK OeHomam — «IpeIMETHOe» 3HaueHHe cJoBa (Hampumep,
BOJIK — XUIIHOE JKHBOTHOE M3 CEMEWCTBA TCOBBIX), CUCHUDUKAM — COBOKYITHOCTH TPH3HAKOB, BOCTIPHHIMAEMBIX
YeII0OBEKOM SMIHMPHYECKN depe3 OPTaHBl UyBCTB (BOJIK — KUBOTHOE CEPOH OKPACKH C KPEIKHUMH OCTPHIMH 3yOamu,
TOPSIIIUMH B TEMHOTE TJIa3aMH, OBICTPBIA B JBIKEHUSAX) H KOHHOMAM — COBOKYITHOCTh TPU3HAKOB, MPHUITHCHIBAC-
MBIX KHUBOTHOMY Y€JIOBEKOM B BHJI€ KaUeCTB, BBITEKAIOMINX U3 €r0 MOBEICHMUS, IOBAIOK, OTHOWICHHUS K OKPYXKalo-
e cpeze (A7 BOJIKa XapaKTepHBI 3710CTh, HEHACBITHOCTB, BpaXKIeOHOCTH K MUPY) [9, c. 8].

Janst BBIsIBIICHUS cTIeM(DUKH 300MOP(HOTO KyJIBTYPHOTO KoJia (h)paHIly3CKOTO sI3bIKa 0COOBIN HHTEPEC MpPEeICTaB-
JSFIOT ()pa3eosoru3Mbl ¢ aHUMAIMCTUUECKUMH KOMIIOHEHTaMH. B cBOMX paboTax y4eHble UCIOJB3YIOT pa3HbIe Tep-
MUHBI JIs1 0003Ha4eHHs1 KOMIOHEHTOB-KHBOTHBIX B cocTaBe (hpazeosorusmoB. Hampumep, JI. H. 'minkaeBa ucnos-
3yeT TaKO TEPMUH, KaK AHUMAIUCTIUYECKU (300HUMHbII) KomnoHenm ¢pazeonoeusma [5]. A. O. Kybacosa onepu-
pyet nonsatueM 3oonexcemul [9], C. A. AHIpocOBa Ha3bIBaE€T AHUMATUCTUYECKUE KOMIIOHEHTHI 300HuMamu [1].

Bonbmast yacte ¢pannysckux @®E ¢ aHMMalMCTHYECKHMM KOMIIOHEHTOM SBJISIETCS XapaKTepOJIOrMYeCKOM.
B nannoif pabote s mx 0003HAYCHHS HMCIOIB3YETCS TAKOH TEPMUH, KaK XApaKmepoio2uiecKue aHumMaiucmuye-
ckue gpaseonocuueckue eounuywvl (XAPE). Takue OE, npencraBieHHbIe pa3InIHBIMHA CTPYKTYPHBIMH MOJCIISIMH,
collepKaT KOMIIOHEHT HAaUMEHOBaHHA )KUBOTHBIX, IITHII, PBIO, HACEKOMBIX, IIPECMBIKAIOIINXCSA M CITY)KaT JUIS TIepe-
Jlaud XapaKTEepUCTUKU yenoBeka. AHMManu3M B coctaBe XA®DE sBnsieTcss cTEpKHEBBIM KOMIIOHEHTOM [2, c. 26].
XAO®E npencTaBisaioT co00H MHOTOMEPHOE SIBIICHHE, CBI3aHHOE C COIMAIBHBIMH H IICHXO0JIOTHIECKUMH 0COOCHHO-
CTSIMH YeJIOBEYECKOH TrmyHOCTH. HecMOoTps Ha CBOE CXOACTBO C TOYKH 3pCHUS (POPMEI, TaK¥e eIUHHIIBI TIPEICTaB-
JISIOT CO0OM COYETaHMs C Pa3HOM CTENEHBIO CBSI3aHHOCTU M CEMAHTHUUECKON 1EeTbHOCTU M CIIOCOOHBI MILTFOCTPUPO-
BaTh Oorarhlii HA0Op Ka4YEeCTB U MPU3HAKOB, MPUIHCHIBAEMBIX YEJIOBEKOM JKUBOTHOMY Ha OCHOBE OIbITa HAOJIIO/C-
HUH 3a ero MoBeICHHEM, MOBAIKaMH, PEAKIIUIME, BHSIITHUM BHJIOM M T.1. [6, ¢. 8]. OOpa3HbIi moTeHnuan gpaseo-
JIOTH3Ma BBISBIISIETCS ITyTEM COOTHECEHUs OyKBaJbHOTO 3HAUCHUS (PPa3eosIoriu3ma, T.e. ero aToMapHoro CIOBOCOYE-
tauusi (ACC), n 00pa3Horo (IIepeHOCHOT0) 3HaYCHUs, T.€. ero GpaszeoceMeMbl. J[aHHOE SIBJIEHHE AEMOHCTPHUPYET TO,
KakuM 00pa3oM roBOpSILIHUE T0-Pa3sHOMY OCO3HAIOT 00pa3, Jexaluii B OCHOBE (hpa3eoOrnuecKoil eAMHUILIBI, B 3a-
BHCHUMOCTH OT CBOETO MHTEIUICKTYaJFHOTO M O0IIero 00pa3oBaTebHOTO YPOBHS, a TaKKe MHIMBHIYAJIBHBIX 0CO-
6ernnocreit [12, c. 50]. BeisBiieHre CHCTEMBI S3BIKOBBIX CHMBOJIOB, CTEPEOTHIIOB M 3TAJTOHOB HAIMOHAIBHOW KYIb-
TYpBI, ONIpefeNicHre Cenn()UKA MUPOBOCTIPUATHS SBIISIOTCS BAKHBIMHA JJII MEPOIIOHUMAHHUS, TaK KaK STaJIOHHBIC
CpaBHEHUS BBICTYIAIOT «PE3yJIbTaTOM COOCTBEHHO UYEIIOBEUECKOTO COM3MEPEHUS MPUCYIUX €My CBOMCTB C —Hede-
JIOBEYECKUMHM™~ CBOMCTBaMH, HOCUTENIN KOTOPBIX BOCIIPUHUMAIOTCS KaK —3TaJIOHBI CBOMCTB yesoBeka™» [13, c. 241].

MartepuanoM i UCCeNOBaHUsS MOociyXwin 743 xapakreposiorndeckux ®E ¢ KOMIOHEHTOM-aHUMaJIU3MOM,
0TOOpaHHBIC METOJOM CIUTONIHON BBIOOpKH U3 cioBaps «HOBbIN 00sbIION (PpaHIly3CKO-PYCCKHIA (pa3eosioruye-
ckuii ciaoBape» mox peaakiueit B. I'. I'aka (2005) [3].

AnHanu3 (dakTuueckoro marepuana MoKas3bIBaeT, YTO OOJIbIIOE KOJIMYECTBO XapaKTEPOJOTHYECKHX aHUMalu-
ctudeckux OF ¢(paHIy3cKOTO A3BIKA CIYKUT JUISL nepedadu Xapakxmepucmuku eHewHocmu yenogexka. B xone nc-
cleloBaHMA OBUIM BBISBICHBI B OCHOBHOM yHugepcanvhvie PE ¢ xoMrnoHeHTOM-aHuMann3MoM. [lon yHuBepcanb-
HBIMU (ppa3eooru3MaMy MOHUMAIOT TaKKe eJNHUIIBI, KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCS IPU XapaKTEPUCTHKE KaK MY)KYHH,
Tak W XeHuH [ 12, c. 49].

[o crpykrypHOMY coctaBy XADE MoryT OBITE @hpaszemHbimu, YacmuyHONPeOUKAmMuGHbIMU U NPeOUKaAMUSHbIMU
¢ 3amkrymoti cmpykmypou. K ¢ppazemuviv OE OTHOCAT eIHHUIIBI, «COCTOSIIIIUE U3 IBYX U OOJiee 3HAMEHATEIHHBIX
CIIOB W TIPEICTABIAIOMIAE COOOI CIIOBOCOYETAHUS C IMOMYMHUTECIHHOH, COYMHUTECIBFHOW WM TOXYHHHUTEIHHO-
COYMHHTENBEHOW CBS3bI0 KOMHOHEHTOB» [10, c. 61]: «avoir 1‘aérodrome a mouches» (OykB. «uMeTh a’poapoM
JUISL MyX») — KUMETB JILICUHY (Ha Makymike)» [3, ¢. 1038]; «avoir regard d‘aigle» (OyKkB. «<MMeTh OPJIMHBII B3MIISI») —
«00naaTh OPIMHBIM B30POM, MMPOH3UTEIHHBIM B3TIIIIOM» [ Tam ke, ¢. 28]. B oTnenbHy0 rpynmny OTHOCAT YacmuiHo-
npeouxamugnvle ®E. Y Takux €IUHUI] «TpaMMaTHYECKH BEAYIIMHA YiICH HMEET NOIOJHEHHWE WM OIpeJeicHHE
B BHJIEe NIPpUAATOYHOTrO npeioxenus» [10, c. 62]: «fier comme un paon qui fait la roue» (OykB. «BaXXHBIH KaK MaB-
JINH, KOTOPBIN JIeTIaeT KOJECO») — «O4YEeHb TrOpJblid, HAIMEHHBIH yenoBek» [3, c. 1135]. ®dpaszeonorusmel npeduxa-
MUBHO20 MUNA C 3AMKHYMOU CMPYKMYpoti BBIPAXKAIOT 3aKOHYEHHYIO MbICIIb, CHHTAaKCHYECKH 0(hOpMIIEHBI KaK Mpo-
CTBIC WK cIOXHBIe TpetoxkeHust [10]: «cest la corneille d°Esope» (OYKB. «3T0O 3301m0Ba BOPOHA») — «3TO BOPOHA
B MABJIMHBUX HEPhsIxX» (0 OE3BKYCHO oaeToM uenoBeke) [3, c. 373].

BonpmmacTB0 XADE mpenctaBusioT codoit komnapamuervle cioBocodeTaHus. UNeHBI TaKuX (pa3eoIoTU3Upo-
BaHHBIX CJIOBOCOUYCTAHHMI COEAMHSIIOTCS MEXly coOOM coro3amu tel, aussi... que, autant... que, plus... que, moins...
que, comme: «poilu comme un singe» (OYKB. «BOJOCATHIH Kak 00e3bsiHa») — «0ueHb BoJjocatelid» [Tam xe, c. 1424];
«gros comme une vache» (0yKB. «OrpOMHBIIT Kak KOPOBa») — «04eHb TOJICTHIN» [Tam xe, c. 1565].

B mHacrosmeMm wmccieqoBaHHM 0coO0e BHUMAaHHE AaKIEHTHPYETCS Ha aHanm3e (Ppa3eosIOTMYECKUX EIMHCTB,
T.K. IMEHHO OHHM 00JIaaf0T CBOWCTBOM IOTEHIMAIBHON oOpa3sHOCTH. B 000poTax 3TOr0 THHa MOHWMAaHWE IEJIOro
3aBUCHT OT 3HAUCHUS OTJIENBHBIX DJIEMEHTOB, KOTOPBIE COCTaBIISIIOT 00pa3HbIi «cTtepkeHb» DE [1, c. 65].

[To BHEIIHOCTHIO YEJIOBEKa MOHMUMAIOT COBOKYITHOCTh XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH ero o0iMKa, U3 KOTOPBIX
CKJIaJIBIBAETCS BIIEYATIICHHE O HEM. HekoToprle ydCHBIE BBIIENAIOT TOJBKO aHATOMHYECKHE MPHU3HAKH, TaKHe, KaK
MOJIHOTA, cuiia U pocT [4, c. 16-18]. BeigensroT Takxke QyHKIIMOHATIbHBIE (TOJIOC, MUMHKA, TIOXOJIKA) U COITHANIbHBIE
(omexna, ykpamieHus) npusHaku [11, c. 15-16].

B xonme ananmza O6buto BbIsBIEHO, uTo XA®DE (QpaHiry3ckoro s3blka ciayKaT Ui MEpeAadd XapaKTepHCTHKU
CJIEYIONINX acTIeKTOB BHEIIHOCTH YEJIOBEKA.
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1. Tenocnoxenue. /Iy mepenadu MOJHOTHI YenoBeKka ucnob3yoTes 14 XA®DE ¢ anuManu3Mamu 'Kut', 'koposa',
'cBuHBS' ¥ 'epenen’: «gros comme une baleine» (OykB. «OounbIIoii kak KuT») [3, c. 114], «gras comme un cochon»
(OYKB. «OKUpHBII KaK CBUHBS) — «OYEHB TOICTHII [Tam xe, c. 328]. [ cumBonm3anun XynoOs! Hcroib3yioT XADE
¢ aHIMaM3MaMH 'Kommka' U 'cobaka': «maigre comme un chat de gouttiére» [Tam xe, c. 287] (OykB. «Xymoi KaK 10-
MAIIHASA KOIIKay), «maigre comme un chien fouy» [Tam ke, c. 305] (OykB. «xymoi kak OemieHas cobaka») — «04eHb
XyZOH, ToIwiA Kak menkay. @paHiry3ckue (pa3eoIoTH3MBbI C aHUMAIII3MOM 'KIICI UCTIONB3YIOTCS IS TIepeJadn Xa-
PaKTepUCTUKH YeJIOBEKa MaJICHBKOTO pocTa: «ne pas étre plus grand qu‘un ciron» (OykB. «OBITH He OOIBIIE, YeM
KJIeT») — «OBITh He Oostee OyIaBOYHOI UTONKH (OT TopIlKa aBa Bepiika)» [Tam ke, c. 320].

(1) «Mais, sur mon honneur, le voila devenu aussi gras qu'un cochony» [17, p. 321]. / «Hecmnoe cnoso,
OH pasocupen kak ceunvbsay. (Ilepesod asmopa — C. A.)

2. Yeprsl nuna. AHanu3 Mokasai, 4To y ()paHIly30B TaKHe aHMMaJIM3MBI, KaK 'Kpbica' U 'Kpal', SBISIOTCS CUMBO-
JIaMH HEKPaCHBOTO JIUIIA Y uenoBeka: «avoir la face de rat» [3, ¢. 1318] (wu de crabe [Tam xe, c. 421]) (OykB. «uMeTh
KpBICHHOE JIMIO (MJIM JIMIO Kak y Kpaba)») — «obnanark Mep3kod poxei». KommoHeHTH "Kpbica' 1 'K03a' HCIIOJb-
3YIOTCS JUTSl BBIP@XKEHUsI OTPULIATEFHON XapaKTepUCTHKU B3IJIs/a YeloBeKa: «avaler un rat» (OyKB. «IIpOTJIOTHUTH
KPBICY») — «UMETb KUCIbIH, HeTOBOJBHEIN BUA» [Tam ke, c. 1318]; «avoir les yeux de chévre morte» (OykB. «umMeTb
TJIa3a MEPTBOH KO3BI») — «00manate OmyxmaromuM, obe3ymMeBmuM B3risiiom» [Tam xe, c. 302]. XADE ¢ xommo-
HEeHTOM "“Kaba' TepenaroT IOJIOKUTENBHYIO0 OIEHKY B3Tiima denoBeka: «faire un ceil de crapaud mort d'amoury
(OyKB. «cMOTpeTh I71a3aMu kalbl, yMUpaIOIIeil OT JIF0OBN») — «JIeNlaTh TOMHBIE IJIa3a, CMOTPETh TOMHBIMH, BIIOO-
NCHHBIME Tha3zamm» [Tam ke, c. 423]. AHIManmu3M 'CBUHBS' CHMBOJIM3HPYET MAJCHBKHNA pa3Mep Iia3 y 4eJloBeKa:
«avoir 1°ceil de cochon» (0ykB. «obNmamaTh r1a30M Kak y CBUHBH») — «00JIaIaTh MaJICHBKIUMH, TITYOOKO TTOCaKEH-
HbIMH I1a3zamu» [Tam xe, c. 328].

3. Onexna. CrietyeT OTMETHTD, YTO aHUMAJIN3M 'KPOJIHMK' CUMBOJIM3HPYET ONPATHBIA BHENIHUI BUL: «€tre propre
comme un lapin» (OyKB. «OBITh YHCTBIM KaK KPOJHK») — «OBITh 0YeHb OoNpsTHBIMY» [ Tam ke, c. 883]. B xozne ananuza
ObUTO BBISABIICHO, 4TO 6 XADE, B COCTaB KOTOPHIX BXOMAT aHUMAJIM3MBI '00e3bsiHa', 'MeIBeIb', 'BOIIIL', 'CBHHBS', 'BO-
poHa' u 'yTKa', UCHONB3YIOTCS IS Tepeadyn HeOPE)KHOCTH, HEOMPSATHOCTH U OS3BKYCUS B BBIOOPE OJCIKIBI: «avoir
1air d“un singe botté» (OykB. «uMeTh BHUI 00€3bsIHBI B CaIlOrax») — «ObITh KaK 4y4ejo FOpOXoBoe, ObITh HEKPACHUBO U
Heneno oneTeIM» [Tam ke, c. 1424]; «étre sale comme un pou» [Tam xe, c. 1260] (wmm un cochon) [Tam xe, c. 328]
(OyKB. «OBITH TPSA3HBIM KaK BOIIb (WJIA CBHHBSA)») — «OBITH OYCHB TPA3HBIMY; «aller comme un pardessus a un canard
(OyKB. «MATH KaK MaJbTO YTKE») — «MATH KaK KOPOBE ceuto (Helero BEIILACTh B oaex e )» [Tam xe, c. 245].

(2) «J'en viens a toi, Moulu. Tu es un nid a poux, ¢a ne peut pas durer ... tu es sale comme un cochon!» [20, p. 64]./
«A menepv s ckadxcy o mede, Mymo. Tel gecb 3aswiusen, maxk 60abue Heb3s... Mbl_CMANL_SPASHLIU KAK CEUHLAY
(llepesoo aemopos — C. A., A. C.)

(3) «Raymond s'esclaffe devant la mine de son ami Robert, qui essaye un complet au vestiaire. — Ca te va comme
un pardessus a un canardy [18, p. 59]. / «Petimon noxameieaemcs co cmexy, 205 Ha QUBUOHOMUIO C80e20 Opyed
Pobepa, npumepsirowgeco kocmiom 6 eapoepode. — dmo mebe udem kax kopose cedno!» (llepesoo asmopa — A. C.)

4. Masepsl. /s XapakTepUCTUKK HEBEPOAJIBbHBIX CPEJICTB OOLICHHS YeIOBEKA MCIONB3YETCsl aHUMaJIM3M 'dep-
BaK'": «se tortiller comme un ver coupé» (OyKB. «BEPTEThCS KaK pa3pe3aHHbI YEPBIK») — «KECTUKYIUPOBATh, CHIIb-
HO pa3MaxuBaTh pykamm» [3, c. 1583].

(4) «M. Chasle se tortillait comme un ver coupé. Antoine ne l'avait jamais vu dans cet étaty [19, p. 203]. /
«-n Hlacny cunvho _pasmaxusan pykamu. Aumyamy eweé He npuxoOuiocb 6udems €20 8 MAKOM COCMOSAHUUY
(Ilepesoo aemopa — C. A.)

5. Toxonka. Arnmanmm3Mm '3e0pa’ B coctaBe XADE cuMBoMu3upyeT YenoBeKka, KOTOPHIA BCeria OBICTPO XOMIUT,
Kak OyATO KyJa-TO CIIEIIUT: «courir comme un zébre» (OykB. «Oerath Kak 3eOpa») — «MYaThCS BO BECh IYX,
HECTHUCH cIIoMsI TOJIOBY» [3, ¢. 1622]. Iy XapaKTepUCTUKH HEYKIIOKEH MOoXoAKu ucronb3yres 10 @E ¢ anuma-
n3Mamu 'cioH', kaba', 'BopoHa’, 'cBuHBS' U 'yTKa': «étre comme un €léphant dans un magasin de porcelaine(s)»
(OykB. «OBITh Kak CIIOH B Maraszune ¢aphopa») — «ObITh OUEHb HEYKIIFOKUM, XOAUTh Bpa3Baiky» [Tam ke, c. 550];
«se dandiner comme un canard» (0yKB. «XOJUTh Bpa3BaJKy KaK yTKa») — «XOJHUTh BIIEPEBAIKY, NEPEBATUBATHCS C
Ooka Ha Oox» [Tam xe, c. 245]. KoMnoHeHT 'deperaxa’ CHMBOJHM3HPYET MEIJICHHYIO TOXOJKY uesioBeka: «aller
comme une tortue» (OyKB. «MATH KaK depernaxay) — «MITH o4eHb MeieHHo» [Tam ke, c. 1518]. s nepenaun ner-
KOM, CKOJB3SIIIEH MTOXOKH TPUBJICKAIOTCS aHUMAIN3MBI '3Mest' 1 'yxk': «(se) glisser comme un serpent [Tam xe, c. 1414]
(v une couleuvre [Tam xe, c. 386])» (OYKB. «CKOJNB3UTH KaK 3Mesl (MM YIK)») — KHITH JIETKO M HETTPUHYKJICHHOY.
AnnManu3M 'Kpa®' CUMBOJIM3UPYET MOKaYMBAIOIIYIOCS MOXOAKY: «marcher en crabe» (OykB. «MITH Kak Kpad») —
«XoauTh BrepeBanky» [Tam xe, c. 421].

(5) «lis se dératent, ils se décarcassent! C'est du sobre, des gens qui boiront de l'eau... Ils courent comme des
zebresy [14, p. 336]. / «Onu becnyiomes, uz koducu aesym 6on! Smo 6ce 100U mpessvie, Komopule 6yOym nums 60-
0y... Onu necymes cioms 20108y» (Ilepesoo aemopa — C. A.)

(6) «ll pensa a la métaphore de l'éléphant qu'on ldche dans un magasin de porcelaines et il voyait de précieuses
porcelaines écrasées sous des pattes énormesy. [16, p. 66]. / «On écnomuun memagopy o cione, KOmopo2o 8nycka-
10M_8 NOCYOHYIO ABKY, U Neped e20 21a3aMu OKA3AIUCh YepenKu OpasoyeHnozo gapgopa, pazoasieHno2o epomao-
uoimu cmynusamuy (Ilepesoo aemopos — C. A., A. C.)

(7) «Artus. — Le diable! 1l se glisse comme une couleuvre. Je ne sais jamais ou le prendre» [15, p. 24]. /
«Apmioc. — Cywuii dvsigon! Cronvzum kax yoic. Huxax ne mozcy k nemy nodobpamscsa» (Ilepeéoo asmopa — A. C.)

6. CreneHp npuBiekaTeabHOCTH. Bo (paHIly3ckoM si3bIKe AJIs Mepeiaul XapaKTepUCTHKH ITPUBIIEKATEIHHOTO
yenoBeka ucnoab3ytorcst XADE ¢ xomnoneHTom 'cobaka'’: «avoir du chien» (OykB. «MMeTh YTO-TO OT COOAKM») —
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pase. «OBITh C OTOHBKOM, U3IOMUHKOM, IPUBJIEKAaTeNbHBIMY [3, ¢. 305]. B Xo/ie aHamu3a OBUIO BBISBJICHO, YTO TAKUC
aHMMaJM3MBI, KaK '00e3bsHa', 'Ko3a', 'kaba' U 'BOIIB', CHMBOJIM3UPYIOT HEMPHBICKATEILHOrO uenoBeka: «étre laid
comme un singe» [Tam xe, c. 1424] (umu crapaud [Tam xe, c. 423]) (OykB. «OBITH ypOJUIMBEIM KaK 0O€3bsHA
(wmm xaba)») — «OBITh OYEHBb CTpPAIIHBIMY»; «étre moche (mmm laid) comme un pou» (OykB. «OBITH O€300pa3HBIM
KaK BOIIIbY») — «OBITH HeKpacuBeIM» [Tam ke, c. 1260].

[poBeneHHOE HcceioBaHke MOKA3bIBALT, YTO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO (PPAHILY3CKUX (Ppa3eoiorn3MOB ¢ aHUMAaJIUCTH-
YEeCKHMH KOMITIOHEHTaMH 3aTParuBaioT Pa3HbIE aCIEKThl BHEITHOCTH YEJIOBEKA I B OCHOBHOM SIBIISIIOTCSI YHUBEPCATIbHbI-
Mu. ®paseooru3Mel ¢ TAKMMH aHHMalIM3MaMu, Kak 'KHT', 'KOpoBa', 'CBUHBS', 'mepernen’, 'Komika', 'codaka' u 'KjIenr’, uc-
TIOJB3YIOTCA VTS TIepeAadr XapaKTepUCTHKH TeJIOCTIOKeHHs YenoBeka. KoMmoHeHTH! 'Kpbica', 'kpal', 'ko3a', 'CBUHBS' BBI-
CTYNAlOT CUMBOJIAMH PA3JIMYHBIX YEPT JIMIA YeNIOBEKa. ACIEKT «OEKAa» PaccMaTpPHBACTCs C TIO3UIMH ONPSITHOCTH WU
HEpSIIUTIBOCTH BHEIITHETO BHUZA YeIOBeKa. B TAaHHOM ITyHKTE BRIIEIIAIOTCS aHUMAJIM3MBI 'KPOJHK', '00e3bsHa’, ‘MeIBe b,
'BoILIb', 'CBHHBS', 'BOpOHA', 'yTKa'. [Ipy XapakTepuCcTHKe MaHep MCIOJIb3YeTCsl aHUMaIM3M 'IepBsK'. AHMMaIM3MBI '3e0pa’
'cniod', "xaba', 'BopoHa', 'cBUHBS', 'yTKa', 'depenaxa’, '3mMes’, 'y>k' CHMBOJIIBUPYIOT pa3HbIe BHABI MOX0OAKH. DpaHIry3ckue
(pazeosorn3Mel ¢ KOMIIOHEHTaMH 'cobaka’, 'o0e3bsiHa’, 'ko3a', “kaba', 'BOIIb' XapaKTepU3YIOT pa3iMuHylO CTEHCHb NPH-
BJICKaTEJIFHOCTH YenoBeka. ClieyeT OTMETHTh, 4To OoJbmioe kKoimmaecTBo XADE ¢paHITy3ckoro si3p1ka HeceT B cede OT-
PHIIATENBHYIO OLCHOUHYIO XapaKTepHUCTHKy. Takue aHMManu3Mbl, Kak 'ko3a', 'cBHHBS', 'cobaka’, 'Kpeica', 'kpal', “kaba',
'BomIb', 'BOpOHA', 'yTKA' M '00€3bsiHA' MOTYT BBICTYIIATh CHMBOJIAMH Cpa3y HECKOJIBKUX XapakKTepHCTHK. OYEeBHIHO, UTO
NPUYHMHON BBIOOpA ONpPE/IENIEHHOT0 KOMIIOHEHTA B COCTaBe (hpa3eosorn3MOB SIBIISIIOTCS TIPECTaBIICHHS, KOTOPBIE 3aKpe-
TIWJTMCH 32 K)KABIM )KUBOTHBIM B SI3bIKOBOM CO3HAHWH HOCHTETICH SI3bIKa.
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THE TRANSFER OF CHARACTERISTIC OF A HUMAN APPEARANCE
BY FRENCH ANIMALISTIC PHRASEOLOGICAL UNITS

Androsova Svetlana Aleksandrovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Sushchevskaya Anastasiya Sergeevna
Belgorod National Research University
androsova_s@bsu.edu.ru; stasya9193@mail.ru

The article is devoted to the study of characterological animalistic phraseological units as units of zoomorphic code of the French lan-
guage. The linguo-culturological characteristic of animalisms of the French language according to main features is given: the nomina-
tion indications of animalisms and their peculiarities in the inner form of phraseological units are described. The linguo-culturological
ranks of animals names are studied. The characteristic of different aspects of a human appearance is considered in detail.

Key words and phrases: animalism; zoonym; symbol; zoomorphic code; phraseological unit; animalistic component; characteris-
tic of a human.
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